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Preface

Between the typological introduction and final summary, this volume includes revised versions of fourteen of the fifteen presentations at the International Workshop on ‘The semantics of clause linking’, held at the Research Centre for Linguistic Typology, 13–18 August 2007.

Ho-min Sohn, author of Chapter 12, is (besides being a native speaker of the language), the leading world authority on Korean grammar. Guy Deutscher (Chapter 2) is thoroughly familiar with the multitudinous textual corpus of Akkadian. In 1980, Alan Dench (author of Chapter 11) was asked by Algy Paterson, the last fluent speaker of Martuthunira, to document his language. Dench recorded and analyzed a considerable corpus before this language passed into extinction with the speaker’s death in 1995. The other eleven chapters in this volume are by linguists who have each undertaken lengthy spells of immersion fieldwork in a community where the language is actively spoken, and themselves acquired competence in it.

As with previous volumes emanating from our International Workshops (also published in the series Explorations in Linguistic Typology) we owe a considerable debt to John Davey, our editor at Oxford University Press. Over the years we have worked with many editors from a number of publishing houses. John Davey is in a class of his own for insight, perceptiveness, efficiency, and—more important of all—the delight which he takes in publishing our books, and the enthusiasm which never fails to cheer us.
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1
The Semantics of Clause Linking in Typological Perspective

R. M. W. DIXON

1. Introduction

This study aims to examine the different grammatical means that languages employ to represent a general set of semantic relations between clauses.

The investigation focuses on ways of combining clauses other than through relative clause and complement clause constructions. A relative clause functions as a modifier within an NP, as in the English example:

(1)  [John [who has been studying German for years] RELATIVE.CLAUSE] NP:A speaks it. well.

In a complement clause construction, one clause functions as an argument (generally as a core argument) of a higher clause, as in:

(2)  JohnA knows [how to speak German] COMPLEMENT.CLAUSE:O.

(For a full discussion of complementation see Dixon 2006, and the other chapters in Dixon and Aikhenvald 2006.)

Here we consider other means of clause combining, which span a number of types of semantic linking. Three of these describe varieties of Consequence—Cause, Result, and Purpose—illustrated for English in:

(3)  CAUSE  Because John has been studying German for years, he speaks it well.

(4)  RESULT  John has been studying German for years, thus he speaks it well.

(5)  PURPOSE  John has been studying German for years, in order that he should speak it well.

TABLE 1. Semantic types of clause linking

[image: image]

In preparing this chapter, I have taken full account of previous literature on the topic, including, among many others, Matthiessen and Thompson (1988). However the semantic approach put forward here is basically original.

2. The principles involved

Syntactic descriptions of languages provide a grammatical analysis of clause types. The chapters in this volume add a further dimension, that of semantics. A basic list of the semantic relations between clauses that will be studied is in Table 1, here exemplified by markers from English. (Some notes on clause linking in English are in §6.)

Linkages generally involve two clauses. For most kinds of linking, we can identify, on semantic grounds, a Focal clause and a Supporting clause:

•  One clause refers to the central activity or state of the biclausal linking; this is the Focal clause (FC).

•  Attached to it there will be a Supporting clause (SC), which may set out the temporal milieu for the Focal clause, or specify a condition or presupposition for it or a preliminary statement of it, etc.

There may, in some cases, be more than one Supporting clause—a kind of ‘Supporting clause complex’. For pedagogic simplicity, the clause linkings illustrated here all have just one Supporting clause.

The Focal clause/Supporting clause distinction is not applicable for a Disjunction linking (marked by ‘or’)—see §4.7—or for Unordered addition (one of the several linking types marked by and in English)—see §4.5. It should be appropriate for other varieties of linking.

There is likely to be a grammatical marker attached to one of the clauses (in most cases, not to both) indicating the type of linking involved:

marker attached to Supporting clause—Ms

marker attached to Focal clause—Mf

In a language like English, with scant morphology, markers are likely to be syntactic elements. For example, two of the ways of marking a semantic linking of Contrast are illustrated in:

[image: image]

The order of clauses may be reversed in (6), with suitable anaphoric adjustments, giving (8). However, the order is invariable in (7); that is, one cannot say (9):

[image: image]

Note that this study deals only with clause linking. Some of the markers of clause linking may have other roles in the grammar (as, for example, but may link adjectives as in She was poor but honest, or NPs as in She was a good wife but a poor mother); these lie outside the scope proper of the present discussion, but may be briefly mentioned in individual chapters.

A central part of our enquiry concerns the correlation between semantic and syntactic analyses. In syntax we recognize a division between Main clause (MC), which can stand alone as a complete sentence, and types of Non-main clause, which must be joined to a Main clause. How do Focal clause and Supporting clause, at the semantic level, relate to Main clause and Non-main clause, at the syntactic level? In many instances, FC and MC do coincide, as in the Temporal Linkage at (10) and the Conditional one at (11):

[image: image]

(It is, of course, necessary for the anaphoric pronouns to be replaced by their antecedent for the MC to function as a self-contained sentence.)

However, the semantic Focal clause is sometimes the syntactic Non-main clause. We can return to the three varieties of Consequence linking: Cause in (3), Result in (4), and Purpose in (5):

[image: image]

These three subtypes of Consequence linking are essentially describing the same semantic association between events; for each the Focal clause, describing the central activity, is John speaks/should speak German well. But the diverse ways in which the semantic linkages relate to grammar involves the Focal clause being syntactic Main clause for Cause, in (3’), while the Supporting clause is Main clause for Reason, in (4’), and for Purpose, in (5’).

A similar situation prevails for the variant ways of expressing a Contrast linkage in (6–7):

[image: image]

In each sentence, John does not speak German well is the Focal clause; at the syntactic level it is Main clause in (6’) but Non-main clause in (7’)

Table 2 sets out criteria for recognizing which clause is Supporting and which is Focal for each type of linkage. In some cases the criterion would be expected to apply without exception. For example, in Conditional linkage, the clause showing the result, if the condition is satisfied, would be likely to be the Focal clause. Some of the kinds of linking where semantic Focal clause would not be syntactic Main clause are likely to show variation on the principles set out in Table 2. Several of the studies in this volume have commented on this with respect to Purpose linkage.

In the examples which follow, the [Supporting clause]SC is shown in this way, with the Focal clause being left unmarked.

2.1. Markers of semantic linking

As mentioned before, markers of clause linking in English are typically syntactic elements, such as but, although, and, however, so that. In languages with a richer morphology, some kinds of linking may be marked by affixes. For instance, in Tariana (Arawak family; Aikhenvald 2006b: 5):

[image: image]

Bring an abiu fruit for us to eat (here and now, we can see it).

Here the semantic Focal clause (which is a non-main clause grammatically), wa-ñha-karu-da, of this Purpose linking, is marked just by the suffix -karu, indicating ‘visual or immediate purposive’. It is followed by a classifier (-da ‘round object’) agreeing with that on the O argument. (There is a further suffix -hyu, ‘non-visual or distant purposive’; see Aikhenvald 2003: 393.)

TABLE 2 Summary of criteria for deciding which clause is Supporting clause (SC) and which is Focal clause (FC) in each linking type

[image: image]

Some varieties of linking may be indicated by using a particular construction type. In (13), from Dulong-Rawang (Tibeto-Burman, LaPolla 2006: 9), the Supporting clause of the Result linking is marked as such by being nominalized, followed by topic marker n[image: image]:

[image: image]

He’s going (lit., his going), [so] I’m not going (that is: if he’s going I don’t need to go).

In a few languages, a relative clause may have secondary function for one or more of the types of clause linking set out in Table 1. For example, the translation of ‘If a man is hit in the hollow at the back of the neck he will die’ in Dyirbal (Australian area; Dixon 1972: 363) is:

[image: image]

Literally: A man, who has been hit in the hollow at the back of the neck, will die.

Here bayi yara rudu ‘hollow at the back of a man’s neck’ (with inalienable possession shown by apposing rudu ‘hollow at the back of the neck’ to yara ‘man’) is the O argument for transitive verb balga- ‘hit’ in the relative clause, and bayi yara ‘man’ is the S argument for the intransitive main verb guyibi-‘die’ (in the Focal clause).

Various kinds of linking may be shown just by apposition of two clauses, with a characteristic intonation tune showing the connection between them. This can be found in a straightforward temporal sequence ‘He called her, [and] she came’ and in a non-temporal linking such as the following from Vinitiri (Austronesian, Van Der Mark 2006: 5):

[image: image]

Coconuts grew [and] bananas grew.

In a number of languages, speech reports—which do not presuppose a speech act—are employed in a clause linking construction. For example, the translation of Cause linking ‘They are fighting because of a man’ into Manambu is given at (28) in Chapter 5 as:

[image: image]

Literally: Saying ‘for man’, they fight.

Four of the chapters in this volume describe speech reports as clause linking devices—Chapters 3 on Galo, 4 on Kham, 5 on Manambu, and 7 on Aguaruna. They variously cover Temporal, Consequence, and Possible Consequence types of linking. There is further discussion of how speech reports may be used for clause linking in §3.3 of Chapter 16.

Some languages have what can be called a ‘bridging device’ whereby the last part of one sentence is summarized at the beginning of the next, as an aid to discourse continuity. For example the textual extract from Konso at (9) in Chapter 14 includes ‘Then when this milk made the children grow, the aunt was fed up with them. After she was fed up with them, she took the cow and gave it to them.’ In some instances a bridging device could be regarded as a clause linker; or it may just serve to link sentences in a discourse (and might in time develop into a marker of clause linking). (Such devices have been accorded the potentially misleading label ‘tail-head linkage’—see, among many other sources, Longacre 1968(1): 8–9; 1983: 9 and Thompson and Longacre 1985: 209–10, de Vries 2005—or else ‘head-tail linkage.’)

3. Methodology

Chapters in this volume constitute a pilot project on the semantics of clause linking. The basic ideas were first presented as a Local Workshop at the Research Centre for Linguistic Typology which ran from 15 February until 15 November 2006. Following presentation of a very early version of this chapter, there were 33 half-hour presentations from a total of 30 scholars on languages for which they have undertaken intensive fieldwork. The ‘position paper’ was thoroughly revised and circulated—in October 2006—to the invited participants for the August 2007 International Workshop from which this volume results. Each participant has undertaken an in-depth study of the language they deal with. The present chapter was once more thoroughly revised after that workshop.

The methodology followed was as follows. Each linguist presented an outline of the grammatical structure of their language, and a detailed description of the grammar of clause linking. They then related these grammatical construction types to the types of semantic linking presented in Table 1. Attention was paid to the grammatical marking for each linkage type, the relation between syntactic Main and Non-main clauses and semantic Focal and Supporting clauses, and so on. Ordering constraints and preferences at both syntactic and semantic levels were also explored.

The focus of this study is not on complement clause or relative clause constructions. However, in a number of languages some of the sorts of semantic linking listed in Table 1 are achieved through a relative clause construction—as in (14)—or a complement clause construction, which are therefore included in the exposition.

Authors then noted which types of semantic linking from Table 1 had not thus far been identified, and investigated whether—and how—these might be conveyed. In some instances it proved possible to come up with some grammatical expression but this would very seldom feature in natural speech (although it could be elicited). Where this occurred, the author includes a brief note about the possibility of expression and concerning its textual rarity.

It became clear that a number of the kinds of linking listed in Table 1 are very common, and almost certainly universal—Temporal, Consequence, and (some subtypes of) Addition. Others appear to be recognizable for only some languages—Possible consequence, Alternatives, and Manner.

In §4 there is a general discussion of the various sorts of clause linking (from Table 1). This is followed, in §5, by a conspectus of overarching and recurrent features; §6 provides discussion of clause linkings in English, as a partial sample of analysis. Finally, §7 is a brief introduction to the fourteen chapters which follow, together with the rationale for the organization of the volume. Chapter 16— ‘Semantics and grammar in clause linking’, by Alexandra Y. Aikhenvald—draws together further strands from across the volume.

4. Semantic types of clause linking

4.1. Temporal (I)

There are two basic types of Temporal linking:

Is, TEMPORAL SUCCESSION. Two clauses occurring one after the other in a sentence indicate that the actions or states they describe happened in that iconic order: ‘X, and following after X, Y’. This is shown in English by marker and or then or and then with the Focal clause, as in:

(17)  [John lent his car to me]SC and/then/and then Mary complained about it.

In English and is typically used to indicate temporal sequence but is not restricted to this (see Addition under §4.5 and §6.4). Many languages show temporal succession simply by apposition—if clause Y immediately follows clause X, it is to be inferred that the action or state described by Y follows that described by X. (There is further discussion of iconicity in §5.)

Ir, RELATIVE TIME. Here the Supporting clause serves to place the event or state of the Focal clause in temporal perspective. Two parameters are involved:

•  whether reference is to a point in time or a length of time;

•  whether the Supporting clause refers to something which is in the past, in the future, or at the same time as that referred to in the Focal clause.

Table 3 illustrates the parameters with markers from English—after, before, when, since, until, and while (these all mark the Supporting clause). Example sentences for point in time are:

(18)  John was worried [before the exam results were announced]SC.

(19)  John was delighted [when the exam results were announced]SC.

(20)  John was happy [after the exam results were announced]SC.

Length of time linkages are exemplified in:

(21)  John has been worried [since he took the exam]SC.

(22)  John was worried [until the exam results were announced]SC.

(23)  John was worried [while the exam was being marked]SC.

While is ‘time during’. For until, the two end points of the period of time should really be specified, as in:

(22’) John was worried [from the time he took the exam until the results were announced]SC.

The ‘from’ component is often omitted, as in (22), since it can here be inferred. For since the end point of the length of time must be ‘now’, the time of utterance of the sentence.

In (18–23) the Focal clause describes a state, naturally extending in time. It could instead refer to a punctual action. For the ‘point time’ linkers—after, before, and when—we get the straightforward:

TABLE 3. Parameters for temporal linking, with illustration from English
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(24) John bought a car [before the exam results were announced]SC (that is, at some time before).

(25)  John bought a car [when the exam results were announced]SC (as soon as this happened).

(26)  John bought a car [after the exam results were announced]SC (at some time after).

With the ‘length of time’ markers since and while we can get:

(27)  John has bought a car [since the exam results were announced]SC (that is, at some point during the period of time from the announcement to now).

(28)  John bought a car [while the exam was being marked]SC (at some point during that period of time).

Interestingly, there is no parallel sentence with until; one cannot say *John bought a car until the exam results were announced. A Supporting clause marked by until requires a Focal clause describing some state or activity that applies over the specified period of time. One can say:

(29)  John kept buying and selling cars [(from the time he took the exam) until the exam results were announced]SC (but has now stopped doing so).

It will be observed that Table 3 is not as tidy as it seems. Since X may mean ‘all through the time period from X to now’ or ‘at some point between X and now’, where (from X) until Y can only mean ‘all through the time period from X to Y’.

Other languages show variation on the scheme set out in Table 3. Rather than the time event of the Focal clause being included within the time span referred to by the Supporting clause, as in (27–8), they could overlap:

[image: image]

In Manambu, the cotemporaneous suffix -ta:y can indicate such a temporal overlap; see (6) in Chapter 5.

We can now turn our attention to the way in which Temporal linkings are indicated. As mentioned above, Temporal succession may be shown just by placing the Supporting clause and the Focal clause—always in that order—in apposition within one intonation group. A marker may be preposed to the Focal clause, as and, then, and and then are in English. The marker for Temporal succession may also be employed for some varieties of Addition; see $4.5. Some languages implement a clause chaining construction to show Temporal succession. See for example, example (9) in Kham (Chapter 4): ‘Scalding [medial verb] and drying [medial verb] it, we make [final verb] a side-dish of it’, and also the discussions in Chapters 3–8.

In many parts of a grammar, forms whose primary function is to indicate location may have a secondary sense marking Temporal linking. In the Australian language Dyirbal, the locational adverb banum ‘from there’ is a common marker of Temporal succession ‘and then’, introducing the Focal clause.

A narrator should plan their story and tell of episodes in the order in which they happened. But what can one do if something gets overlooked and is then remembered about later on, out of sequence? To deal with such an eventuality, Dyirbal has a temporal marker magul ‘but before that’ (glossed by a bilingual consultant as ‘meanwhile’). For example:

[image: image]

He climbed (a tree), but before doing that he had gone searching and searching.

Magul permutes the order in which events occur, with respect to the order in which they are presented in the narrative.

Relative time linkings can be shown in any of a number of ways. These include:

(a)  There may, of course, be syntactic markers, as illustrated for English.

(b)  Some languages employ a relative clause to a noun like ‘time’—literally ‘at the time that X, Y’ (meaning ‘when X, Y’).

(c)  There may be suffixes to the verb which mark temporal linking. For Matses (Panoan family), Fleck (2006) provides a list of what he calls ‘adverbializing suffixes’ to the verb, about twenty in number, meaning ‘after’, ‘before’, ‘until’, ‘when’, ‘while’ (and also ‘purpose’).

(d)  An illustration has just been provided of a word whose central meaning is locational being used to mark temporal linking. Affixes may have locational sense when used with an NP but mark Relative time if applied to a clause. Typically, ablative or elative, which indicate ‘movement from’ with an NP, may mark ‘after’ or ‘since’ with a Supporting clause. This is illustrated for Kham (Chapter 4) where elative case— which is morphologically locative-plus-ablative—is used for ‘after’ (and also for ‘if’) linkage. (Aikhenvald 2008 provides a comprehensive study of this phenomenon.)

Similarly, allative, ‘direction to/towards’, may mark ‘before’ or ‘until’; in Iquito (Chapter 6), allative case indicates a ‘just before’ linkage. And locative, ‘at’, may extend its meaning to ‘when’ or ‘while’; this is found in Martuthunira, Iquito, Kham, and Galo (Chapter 3). It can be illustrated by repeating here example (12) in Kham from Chapter 4:

[image: image]

While I was speaking, he came.

(e)  A marker of Relative time clause linking may be based on an orientation term. ‘Before’ is expressed by ‘(in) front’ in Iquito, Konso (Chapter 14) and Korean (Chapter 12), while ‘after’ involves ‘behind’ or ‘back’ in Konso, Korean, and Galo.

(f)  An adverb within the Supporting clause may effectively indicate a Temporal linking with a following clause (the two clauses making up one intonation unit), as in the following from Tetun Dili (Austronesian in East Timor, Hajek 2006: 7):

[image: image]

Before he goes to sleep, he really likes to play with the animals he looks after.

Used by itself the first clause, nia seidauk bá toba, would mean ‘He has not yet gone to sleep’. Linked with the following clause it indicates ‘before he goes to sleep’ (that is, ‘when he has not yet gone to sleep’).

There is a further, rather rare, variety of clause linking relating to Location. This is described in Chapter 8 for Ojibwe—see example (21) ‘So he reached the place where his friends, the soldiers, were assembled’. And in Chapter 7 for Aguaruna—see example (14) ‘Having folded his kilt and put it on, he was standing there when the jaguar suddenly arrived there’. In other languages this type of information is normally coded through a relative clause construction, as in the English sentence I won’t build a house (in the place) where my father is buried. (Here, in the place may be omitted, which can tend to obscure the fact that this is, in fact, a relative clause construction.)

4.2. Conditional (Ic)

There is in many languages a close association between Conditional (Ic in Table 1) and ‘when’ Temporal (Ir) clause linkings; see Chapter 14 on Konso and Chapter 13 on Goemai. Indeed, in English, when and if are interchangeable (with no substantial difference in meaning) in many circumstances, including:

(33)  [If/when it rains on a Saturday]SC, (then) Mary gets depressed.

However, when there is no temporal connection between the two clauses, only if may be used, as in:

(34)  [If you really like it]SC, (then) you can have it.

(35)  [If Hitler had died in 1935]SC, (then) there would have been no Holocaust.

There is generally some sort of conditional marker on the Supporting clause of a Conditional linking but only rather infrequently is this its only role. (It is the only role for 'eev' aa ∼ 'ee ‘if’ in Fijian, Chapter 9.) For instance, the Conditional marker in English, if, also functions as marker of an interrogative complement clause, as in IA don’t know [if he is coming]o. In Korean, suffix -ketun, in the Supporting clause, may indicate ‘if’ or ‘on the off-chance that’; see example (23) in Chapter 12. Interestingly, it is used as a conditional marker only ‘when the Focal clause denotes the speaker’s intention’.

Many languages, from all over the world, use the same marker for ‘when’ (Temporal linking) and ‘if’ (Conditional linking). In some contexts only a ‘when’ interpretation is possible, in some only an ‘if’ interpretation, and in others either. Which kind of linking is involved has, in some languages, to be inferred from the semantics and pragmatics of the discourse in which the linking appears.

In Atong (Tibeto-Burman, van Breugel 2006: 15–16) Temporal ‘when’ and Conditional ‘if’ linkings both have markers including -ci, which has locative meaning with an NP. The full marker for ‘when’ involves the verb of the Supporting clause bearing factitive suffix -wa followed by locative -ci. In a Conditional linking, the verb of the Supporting clause takes locative -ci followed by either topic suffix -do or emphatic -ba.

Some languages (particularly those in the Oceanic branch of Austronesian) use the same syntactic marker for Disjunction (‘or’)—see §4.7—and for Conditional (‘if’). For Disjunction we get two clauses linked by the ‘or/if’ marker, which comes between them, whereas for Conditional the ‘or/if’ marker precedes the Supporting clause. That is:
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Note that in such a language the Supporting clause (with Conditional marker) must precede the Focal clause in a Conditional linking. This is in contrast to languages which adopt a different marking technique; for instance, in (33–5) from English, the order of clauses may be reversed. The two clauses are recognized as making up a linking—for both (36a) and (36b)—through constituting one intonation unit. (This is discussed further in §4.7.)

Where a Conditional linking is shown by a syntactic marker, this is always attached to the Supporting clause. This clause may, in addition, include some further marker. For example, Toqabaqita uses marker mada for both Disjunction, as in (37) and Conditional, as in (38) (the latter is (12) from Chapter 10):

[image: image]

Did the ship arrive on time or not?

[image: image]

If you touch this fish, its belly will puff up.

In addition to the syntactic marker mada, the Supporting clause of a Conditional linking must also be marked by irrealis and the Focal clause normally by sequential, as in (38).

Another example of Conditional linking being marked entirely by morphological elements comes from Jarawara (Arawa family, Brazil). The tense- modal system includes irrealis, which can have a variety of meanings including ‘should be done (but hasn’t been yet’), ‘something that someone could do but won’t’ and ‘something that could have happened in the past but in fact didn’t’. Another term in this system is hypothetical, which is used only in the Supporting clause of a Conditional linking; the Focal clause must bear the irrealis suffix. For example (Dixon 2004: 216):

[image: image]

If I had money, I would buy a shirt.

It was mentioned in §4.1 that affixes which bear locational meaning when used with an NP may serve as marker of a Temporal linking between clauses, and we noted above that some markers can mean both ‘when’ and ‘if’. Unsurprisingly, there are instances of locational affixes being used for Conditional as well as for Temporal linkings. For example, in Kham suffix -kin indicates ‘away from’ with an NP, ‘after’ or ‘since’ with a nominalized verb, and ‘if’ with a non-nominalized verb (Chapter 4). In another Tibeto-Burman language, Dulong-Rawang, keni is an ablative postposition ‘from’ with NPs and also functions as a marker of both ‘after’ and ‘before’ Temporal and ‘if’ Conditional clause linkings (LaPolla 2006: 11–13).

As with Temporal linkings, Conditional can be shown simply by the Supporting clause being a certain construction type. This was illustrated by the relative clause construction in Dyirbal, at (14). Or the Conditional linking can be shown just by two clauses, with appropriate meanings, being placed in apposition within one intonation unit, something like ‘You don’t have a place to sleep, you can stay with us’.

It is useful to distinguish between two varieties of Conditional linking:

•  Possible conditional. It is possible that the condition (set out in the Supporting clause) could be met, and then the event described by the Focal clause would eventuate. For example, (33) and:

(40)  If you come this afternoon, we’ll write the report together.

•  Counterfactual conditional. This describes a condition which might have been met in the past but wasn’t; if it had been, the event described by the Focal clause could have happened. For example, (35) and If you had come yesterday, we could have written the report together.

Some languages have grammatical means only for showing a Possible conditional. In others, the same grammatical scheme is used for both Possible and Counterfactual. But in a number of languages different techniques are employed for the two varieties. For example, Manambu marks just the Supporting clause as irrealis for Possible conditional but both Supporting and Focal clauses as irrealis for a Counterfactual conditional linking. In Kham (Chapter 4) the elative suffix -kin is added directly to a verb for Possible conditional, but for Counterfactual conditional it is added to ta- ‘be, become’, with the lexical verb being nominalized.

In a Conditional construction, the Supporting clause refers to a condition and the Focal clause to what will result if the condition is fulfilled. Quite naturally, the Focal clause may be marked as a Result, in addition to the Conditional marking on the Supporting clause. This applies to English—the Result marker then may optionally be included in the Focal clause, as shown in (33–5). A similar marking is found in a fair number of other languages, including Mali and Fijian (see Chapters 15 and 9).

4.3. Consequence (II)

In the next variety of clause linking, what is described by the Focal clause is a consequence of what is described by the Supporting clause. As a first approximation, there are three subtypes of Consequence linking (a more sophisticated account is put forward in §6.2, for English).

•  CAUSE. The Supporting clause refers to the reason for the state or activity described by the Focal clause.

•  RESULT. The Focal clause describes a natural consequence of what is described by the Supporting clause.

•  PURPOSE. The Supporting clause describes what was done, volitionally, to ensure that the event or state of the Focal clause should take place.

These were exemplified in (3–5), which can be repeated here:
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The Focal clause is essentially the same for all three varieties, describing the consequence—he speaks it well or he should speak it well. In summary.

[image: image]

A Result linking may be restated in terms of Cause, and so may a Purpose linking. Cause and Result statements of the same basic relation of Consequence are:

[image: image]

The terrorists did not aim to get arrested, but their carelessness led to this result.

Cause and Purpose orientations of the same relation of Consequence are:

[image: image]

John deliberately took out a loan to achieve his goal, of purchasing a new car.

In the case of Conditional linking it is likely always to be the Focal clause which is grammatical main clause (with the clause marked by ‘if’ being the Supporting clause). Similarly for Temporal linkings, with the Supporting clause marked by ‘after’, ‘before’, ‘when’, ‘since’, ‘until’, ‘while’, or something similar. The situation is more complex for Consequence linkings; here the semantically defined Supporting clause and Focal clause may relate to grammatical main clauses and non-main clauses in different ways, both within a language and between languages. For the examples just quoted from English, it is the Focal clause of a Cause linking—as in (3), (42), and (44)—which is the grammatical main clause, but the Supporting clause of a Result or Purpose linking—as in (4–5), (43), and (45).

In some languages there are distinct construction types and markers for Cause, Result, and Purpose. In others, one marker may cover two of these.

(a) Result and Purpose. Many Australian languages have a verbal inflection which marks both Purpose and Result, and is the only indicator of such linkings. In Yidiñ, for example, suffix -na has these functions, illustrated by the Purpose linking in (46) and the Result linking in (47) (Dixon 1977: 345–6).
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I went into the hut, in order to lie down.

[image: image]

(I was hiding and hoping not to be discovered but then I couldn’t control myself), I laughed, and as a result the people came and found me.

One can only tell whether the suffix -na is marking Purpose or Result, in any particular occurrence, from the meanings of the clauses that are linked and the pragmatics of the situation in which they occur.

The same marker for both Result and Purpose linkages is reported in Chapter 11 for Martuthunira, another Australian language, and in Chapter 2 for Akkadian.

In English, so that may mark either a Purpose linking, as in (48), or a Result linking, as in (49):

(48)  [He got up early]SC, so that he should be able to catch the early train.

(49)  [It rained on Saturday]SC, so that we could not hold the planned picnic.

However—as discussed in §6.2—English has many other markers of these types of linking. For example, in order that marks a Purpose linking, and may be substituted for so that in (48), but not in (49):

(50)  [He got up early]SC, in order that he should be able to catch the early train.

And so only marks a Result linking, and may be substituted for so that in (49), but not in (48):

(51)  [It rained on Saturday]SC, and so we could not hold the planned picnic.

(b)  Cause and Result. In English as a consequence may mark the Focal clause in a Result linking, as in (52), and the related complex preposition as a consequence of may be followed by an ING complement clause in a Cause linking, as in (53):

(52)  [John didn’t lock his bicycle]SC, and as a consequence it got stolen.

(53)  [As a consequence of John’s not locking his bicycle]SC, it got stolen.

The same marker can be used for both Cause and Result in Korean (Chapter 12), Manambu (Chapter 5), and Aguaruna (Chapter 7). In Konso, postposition malla follows the Supporting clauses to indicate a Cause linkage; and follows the Focal clause for Result; see example (21) in Chapter 14.

(c)  Cause and Purpose. In Toqabaqita, the preposition uri- may be used in the Supporting clause of a Cause linking, as in (54), or the Focal clause of a Purpose linking, as in (55):
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I am very happy because I will (be able to) speak with you.

[image: image]

Did you bring permission to collect (lit. take) our shellfish?

Whether the linker is marking Cause or Purpose would be determined by semantic/pragmatic factors. Note that there are also prepositions suli-, marking Cause but not Purpose, and fasi-, marking Purpose but not Cause. (These examples are from Lichtenberk 2006: 7, 9; see further examples and discussion in Chapter 10.) In Galo, there is a speech report construction which ‘takes on a flavour of both purpose and cause’—see example (26) in Chapter 3.

We can now briefly survey each of the subtypes of Consequence marking. (There is further discussion of the interrelations between Cause and Result, and their markings, in the remarks on English, in §6.2.)

IIc, CAUSE. In a fair number of languages the same marker is used for ‘when’ Temporal and for ‘because’ Cause linkings, the ambiguity being resolved by context. Sometimes only a ‘when’ interpretation is possible, sometimes only a ‘because’ one, in other instances either. In a Jarawara story, we find (Dixon 2004: 611):
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When/because there was no flour, we would eat them (the fish) with manioc meal.

This sentence should be regarded as basically showing a Temporal linking, with an overtone of Causal consequence—that is ‘when (at this time in the past), there was no flour, for that reason,…’ Fijian (Chapter 9) and Manambu (Chapter 5) are further languages in which ‘when’ and ‘because’ are shown by the same marker; grammatical and discourse context will indicate which reading is appropriate in each instance of use.

We noted that in some languages ‘when’ and ‘if’ are marked in the same way and that in some ‘when’ and ‘because’ are. These can go together—there is one marker which can be used for ‘when’, ‘after’, ‘because’, and ‘if’ in Warekena (Arawak family; Aikhenvald 1998: 279–82; 2006a), and also in Jarawara (Dixon 2004: 494–6).

In some languages a marker of clause linking may be glossed either as ‘after’ or ‘because’; for example: ‘After/because his wife cuckolded him, John changed his will.’ In English, since may have either a Temporal sense (since Christmas) or a Causal one (We must stay here since it is impossible to travel further). Consider:

(57)  [Since John got fired]SC he has been stealing.

This could be accorded a Cause interpretation:

(57’) [Because John got fired]SC he has been stealing.

Or a purely Temporal one:

(57") [During the period of time which began when John got fired]SC, he has been stealing.

There is further discussion of this in §5 of Chapter 16.

In Korean, the suffix -ese can mark both Temporal and Cause linking, very much like since in English; see Chapter 12. In Akkadian i[image: image]tu has the temporal meaning ‘since’ and its emphatic form i[image: image]ūma has the causal sense ‘since’ (Chapter 2).

A variety of techniques are used for showing Cause. In some languages, a noun ‘cause’ or ‘reason’ is employed, something like ‘X for that reason Y’. Or a speech report construction may be used, as illustrated by (16) above in Manambu. A further method involves morphological marking. In Trio (Carib family, Carlin 2004: 211–12; 2006: 11), the Supporting clause is nominalized and then bears nominal past tense suffix -hpe followed by instrumental -ke, as in:

[image: image]

He didn’t (couldn’t) change back into a human being, because he had tasted blood.

Kham has a most interesting set of techniques. A Cause linking is shown by either ergative/instrumental or ablative suffix added to a nominalized verb in the Supporting clause; ergative/instrumental indicates ‘agency’ while ablative relates to ‘means’. And Purpose linkage involves genitive suffix added to the infinitive form of the verb in the Supporting clause, in association with relator (with ablative marking) j:[image: image]ni ‘for the sake of’. See (25a/b) and (26) in Chapter 4. IIr, RESULT. This may be shown simply by the apposition of Supporting clause and Focal clause, within one intonation unit. Or the Supporting clause may be nominalized, as illustrated by (13) from Dulong-Rawang. Matses (Fleck 2006) uses ‘adverbializing suffix’ -şhun to indicate Result—‘He got mad and then hit her’ is, literally, ‘After he got mad, he hit her.’

Many languages use a syntactic marker for Result linking, and this is often analyzable—for that reason’ in Trio, ‘this is why it is’ in Manambu (Chapter 5), and in Kham h[image: image]i j[image: image]i-d[image: image], which is literally ‘thus having made’, meaning ‘that’s why’, as in (43) from Chapter 4:

[image: image]

He tricked me; therefore I ate (it).

IIp, PURPOSE. Cross-linguistically, there is more likely to be morphological marking for a Purpose than for a Cause or Result linking; it goes onto the verb of the Focal clause. In Jarawara, for example, the Intentional suffix from the tense-modal system may occur in a single-clause sentence (with the meaning ‘plan to’ or ‘need to’) or in the Focal clause of a Purpose linking—’He came up in order to (literally, with the intention to) make friends with us’ (Dixon 2004: 211–12). As mentioned under Cause, Kham marks purpose by adding genitive suffix to the infinitive form of a verb in the Focal clause. Mali has three Purpose constructions, depending on whether or not there is an expectation that the proposed end will be achieved (Chapter 15). In Toqabaqita there are distinct positive and negative Purpose constructions (Chapter 10).

It is not unusual for there to be several purpose affixes. For example, Tariana distinguishes ‘visual or immediate’ and ‘non-visual or distant’ varieties, as illustrated in (12). It is common to find—as in Manambu—different purpose suffixes depending on whether Supporting clause and Focal clause have the same or different subjects.

A number of languages—including Konso (Chapter 14)—use dative case (which prototypically marks the recipient NP with a verb of giving) also for Purpose clause linking. Toqabaqita (Chapter 10) adopts a different strategy— the preposition fasi-, which has ablative meaning (‘from’) on an NP, is one of the means available for marking the Focal clause of a Purpose linking. (As illustrated in (54–5), another preposition, uri-, can mark either Purpose or Cause.)

Speech report constructions may be used in several kinds of clause linking; a Cause example from Manambu was illustrated in (16). In Aguaruna, if Supporting clause and Focal clause share the same subject, a ‘medial clause construction’ is employed, with the verb of the Focal clause marked by the intentional suffix. Thus (33) from Chapter 7 is:

[image: image]

He went walking to kill animals (that is: He went hunting).

But if the two clauses have different subjects, a speech report construction is required, as in (32) from Chapter 7:

[image: image]

We raised our hands so that it (the truck) would stop (literally: saying ‘let it lie down’).

In this example, the Supporting clause, iwi-ya-hi, precedes the Focal clause, which consists of a verb of speaking plus the direct speech it introduces. A speech report construction could also be used when subjects are the same, but in this circumstance the ‘medial clause construction’ is preferred.

4.4. Possible consequence (III)

Many (but perhaps not all) languages have a way of marking Possible consequence—if that which is specified by the Focal clause is done or not done, then that which is specified by the Supporting clause may or may not take place. The Supporting clause event is typically unsatisfactory, with the Focal clause suggesting what should be done to avoid it. An English example is:

(62)  Keep the dog on a leash, [lest it get run over]SC.

Lest in English marks the Supporting clause as referring to an unwanted event. An alternative marking is in case (… might): for example, Keep the dog on a leash, in case it might get run over. But in case may refer to either an unpleasant or a welcome eventuality; for example:

(63)  Have a look along the path, [in case the Duchess might have dropped her earring there]SC.

The Focal clause in a Possible consequence linking is most often a positive imperative, as in (62–3), or a negative one, as in: Don’t let the dog off the leash, in case it might get run over. But it can be a statement, such as I kept the dog on the leash, lest it get run over or I had a look along the path, in case the Duchess might have dropped her earring there.

In most languages the Supporting clause of a Possible consequence linking can only refer to something to be avoided. However, many Oceanic languages have a syntactic relator which also allows for a positive outcome. The relator is den in Vures (Vanuatu, Hyslop 2006: 8); (64) describes an unfavorable and (65) a favorable possible consequence:

[image: image]

You (two) go, but look out, lest the two of you fall.

[image: image]

Ask John, in case he knows.

In Vurës, as in most Oceanic languages, the marker on the Supporting clause in a Possible consequence construction is monomorphemic. In contrast, Kham uses marker mani ‘otherwise’ which is analyzable into negator ma- plus ablative marker -ni.

Languages with a rich morphology may have a special ‘apprehensive inflection’ on the verb of the Supporting clause. For example, Yidiñ uses verbal inflection -ji, as in (Dixon 1977: 351):

[image: image]

I won’t leave the baby, in case there’s no one to look after it.

Of the fourteen languages described in this volume, less than half have a dedicated marker for Possible Consequence. Like Yidifñ, the Australian language Martuthunira (Chapter has a ‘lest’ verbal inflection -wirri. In similar fashion, Aguaruna (Chapter 7) has an ‘apprehensive’ suffix -(a)i. Goemai (Chapter 13) uses a ‘lest’ particle śà~śàyò, and Kham (Chapter 4) employs mani ‘otherwise’ or k[image: image]sa ‘lest. In Fijian (Chapter 9), the Supporting Clause of a Possible Consequence Linking is introduced by relator dee ‘in case’. Manambu adds dative- aversive case suffix - Vk to a nominalized verb. As shown in §7 of Chapter 9, Fijian is like Vurës in that its Possible Consequence construction may refer to a welcome event, although it is most often used of something which is undesirable. However, in Yidin, Martuthunira, Aguaruna, Goemai, and Kham, the possible consequence is always undesirable.

Some languages do not really have a Possible Consequence construction as such, but the authors of chapters below indicate how this could be said. In Konso one would use disjunctive ‘or’—see (26) ‘Give me mine or otherwise I will beat you’ in Chapter 14. (Note that English has this as an alternative means, as in Keep the dog on a leash or it might get run over.) In Ojibwe (Chapter 8), the adverb gnamaa ‘perhaps’ may be employed. (As mentioned in §4.7, in some languages including ‘perhaps’ or ‘maybe’ in each of two clauses is the only way of showing disjunction.) We find Possible Consequence expressed by negating a Purpose construction in Korean (Chapter 12). Toqabaqita uses ‘timitive’ marker ada, which also marks negative purpose (Chapter 10). In Iquito, Possible Consequence may be shown through a cause or purpose construction (Chapter 6). For Galo, it was possible only to elicit Possible Consequence, with a negative conditional being used (Chapter 3). Akkadian (Chapter 2) also has no special construction; general clause linker -ma plus negation (‘so that not’) might be employed.

Speech report constructions are also attested for Possible consequence linkings. These are used in Aguaruna and also in Manambu, as in (29) from Chapter 5:

[image: image]

Then they ran away, lest those dogs attack them (literally: saying, ‘those dogs might attack us’).

When Possible Consequence is shown in Manambu by a speech report construction, as in (67), it may refer to a welcome or unwelcome event. An alternative grammatical mechanism is to use the dative-aversive case with a nominalized verb, and this always relates to an unwelcome happening.

4.5. Addition (IV)

A clause link may include two pieces of information (one in each clause) which are not in a Temporal relation, or in a relation of Condition, Consequence, Possible consequence, Alternatives, or Manner. We refer to this as Addition, for which four subtypes can be recognized. Unordered addition, Same-event addition, and Elaboration will now be briefly discussed, and first illustrated for English. The fourth subtype, Contrast, is dealt with in §4.6.

IVa, UNORDERED ADDITION. This involves two distinct events which are semantically or pragmatically related but for which no temporal sequence is assumed. For example:

(68)  Mary peeled the potatoes and John shelled the peas.

Both actions relate to the preparation of food. There is no time specification here—the potatoes may have been dealt with first, or last, or the activities may have been simultaneous or overlapping. Temporal information is not considered relevant and is not stated. (If then were added after and, it would create a statement of sequentiality.
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